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CÓDIGO DA DISCIPLINA: LSB9087 
DISCIPLINA: Terminologia e Tradução 
HORAS/AULA SEMANAL: 4h 
TOTAL DE HORAS/AULA: 72h/aula 
IDENTIFICAÇÃO DA OFERTA: Curso Letras-Libras Ead – disciplina obrigatória 8º 
semestre 
PROFESSORA: Janine Soares de Oliveira – janinemat@gmail.com ou 
janine.oliveira@ufsc.br 
DISCIPLINAS EQUIVALENTES: Não possui. 
PRÉ-REQUISITOS: Não possui. 
 

EMENTA DA DISCIPLINA: 

Introdução à terminologia. Inter-relação entre terminologia e a tradução. Fontes de 
informação terminológica. Documentação. Terminografia. 
 
OBJETIVOS:  
 

 Conhecer os conceitos básicos de terminologia  
 Conhecer a relação entre Tradução e Terminologia através de reflexões de 

especialistas da área. 
 Conhecer e utilizar materiais e ferramentas de apoio para o tradutor de textos 

especializados. 
 
 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 
 
Unidade 1: Introdução à Terminologia 
 
Unidade 2: Inter-relação entre terminologia e a tradução  
 
Unidade 3: Fontes de informação terminológica  
 
Unidade 4: Documentação. Terminografia 
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METODOLOGIA: 
 

As aulas serão expositivas e dialogadas estimulando a reflexão individual e coletiva 
acerca das relações entre Terminologia e Tradução. Haverá leitura extraclasse de textos 
com objetivo de diversificar as fontes de informação e o diálogo acadêmico; atividades no 
ambiente virtual e atividades presenciais no polo; discussões via fórum no Moodle; aulas 
via videoconferência com a professora e esclarecimento de dúvidas on-line com os tutores. 
A fim de estimular as trocas e reflexões coletivas algumas atividades serão realizadas em 
grupo.  

 
CRONOGRAMA 
 

Unidade Data Conteúdos 

Unidade 
1 
 

13.03 a 16.03 Assistir à videoaula 01  
Participar do fórum da unidade 1 – AO01 
 

16.03 
14h às 16h  

VC01 - Presencial 
Apresentação da disciplina  
Terminologia – conceitos básicos 
 

16h às 18h Atividade presencial 01 – AP01 

Unidade 
2 
 
 

03.04 a 13.04 Assistir à videoaula 02 
Participar do fórum da unidade 2 

13.04 
10h às 12h 

VC02 - remota 
Inter-relação entre terminologia e a tradução 
 
 

13.04 a 10.05 Atividade on-line – AO02 

Unidade 
3 
 

13.05 a 31.05 Assistir à videoaula 03 
Participar do fórum da unidade 3 – AO03 

08.06 
08h30min às 10h30min  

VC03 - Presencial 
Fontes de informação terminológica 

08.06 
10h30min às 12h30min 

Atividade Presencial 02 – AP02 
 
 

Unidade 
4 
 

10.06 a 21.06 Assistir à videoaula 04 
Participar do fórum da unidade 4 

22.06   
10h30min às 12h30min 

VC04 - Presencial 
Documentação. Terminografia. 
 

22.06 a 28.06 Atividade on-line – AO04 
29.06 
11h30min às 12h50min 

Avaliação Final (1ª chamada) 

06.07 Avaliação Final (2ª chamada) 
10, 11 e 12.07 Recuperação 
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AVALIAÇÃO:  
 

1. Atividades on-line (AO) – 10 pontos cada – 40 pontos no total 
2. Atividade presencial 01 (AP01) – 20 pontos 
3. Atividade presencial 02 (AP02) – 10 pontos 
4. Avaliação Final – 30 pontos  

 
A nota final será a soma das notas de todas as atividades. 
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